
Predstavlennye zdes; izdeliq oblada[t vsemi xarakteristikami,
ukazannymi v texniheskom opisanii katalogov firmy CISA S.p.A.,
i rekomendu[tsq tol;ko dlq ukazannoj celi. Firma CISA ne
garantiruet nikakix texniheskix svojstv ili primenenij,
kotorye ne byli specifiheski ukazany. V sluhae osobyx
treb§vanij bezopasnosti, Klient mo'et obratit;sq k predstavi-
tel;stvu ili k specialistu, ustanovivwemu dannye izdeliq, a
tak'e prqmo k firme CISA, htoby poluhit; informaci[ o mode-
li, bolee podxodq]ej k trebovaniqm Klienta.

RRUUKKOOVVOODDSSTTVVOO  PPOO  

IISSPPOOLL::ZZOOVVAANNII{{  SSIISSTTEEMMYY

ZZAAMMEENNYY  KKLL{{HHEEJJ

PPRREEDDVVAARRIITTEELL::NNYYEE  ZZAAMMEEHHAANNIIQQ
PPEERREEDD  TTEEMM  KKAAKK  NNAAHHAATT::  OOPPEERRAACCIIII  PPOO
ZZAAMMEENNEE  KKLL{{HHEEJJ,,  PPRROOHHIITTAAJJTTEE  VVNNII--
MMAATTEELL::NNOO  IINNSSTTRRUUKKCCII{{..

• Pri montirovanii dverej ustanov]ik
pol;zuetsq special;nym
universal;nym kl[hom, kotoryj po
okonhanii montirovaniq dveri zamen-
qetsq na kl[h xozqina.

• Dlq vypolneniq operacii po zamene
kombinacii koda neobxodimo priobre-
sti novyj larhik CAMBIOFACILE v
magazine pokupki dveri ili u
distrib;[torov izdelij CISA.

• Operaciq po zamene kombinacii koda
osu]estvlqetsq kak s vnewnej, tak i s
vnutrennej storony dveri.

PPRREEDDUUPPRREE""DDAA  MM@@
VVoo  vvrreemmqq  ooppeerraacciiii  ppoo
zzaammeennee  iizzbbeeggaajjttee  nnaa''ii--
mmoovv  nnaa  zzaa]]eellkkuu,,  aa  ttaakk''ee
nnee  ppeerreevvoorraahhiivvaajjttee
zzaammookk  zzaa]]eellkkoojj  vvvveerrxx..  
Esli sluhajno `to
proizojdet, dlq togo
htoby vosstanovit;
funkcionirovanie
zamka, vvedite spe-
cial;noe prisposoble-
nie dlq zameny koda v
sootvetstvu[]ee otver-
stvie, `nergihno na
nego na'imaq i
vyta]ite za]elku vruh-
nu[.

OOPPEERRAACCIIII  PPOO  ZZAAMMEENNEE

FFAAZZAA  11
• Pri otkrytoj dveri povernite univer-

sal;nyj kl[h v zamke do otkaza, poka
za]elka ne vyskohit polnost;[ (ris. 11).

FFAAZZAA  22
• V larhike CAMBIOFACILE (ris. 22)

soder'atsq novye kl[hi i special;noe
prisposoblenie dlq zameny.

• Vvedite special;noe prisposoblenie v
otverstvie pod za]elkoj, na'mite `ner-
gihno po napravleni[ osi vnutr; zamka
do konca (ris. 22aa).

• Prodol'aq na'imat; na prisposoble-
nie dlq zameny, povernite ego protiv
hasovoj strelki do otkaza _ uslywite
]elhok (ris. 22bb) i vyn;te ego.

FFAAZZAA  33
• Vvedite v zamok odin iz novyx kl[hej,

naxodq]ixsq v larhike, i vernite v
isxodnoe polo'enie vse 4 `lementa
za]elki, povorahivaq kl[h v zamke do
otkaza (ris. 33).

• Pre'de hem zakryt; dver;, neskol;ko
raz povernite kl[h v zamke v odnu i v
drugu[ storonu, htoby ubedit;sq v
bezotkaznom funkcionirovanii zamka.
Esli posle provedeniq operacij fazy 3
zamok budet ploxo rabotat;, povtorite
operacii, ukazannye v fazax 2 i 3.

Teper; Vaw zamok obladaet novoj kombi-
naciej koda, hto daet Vam garanti[ bezo-
pasnoti, tak kak starye kl[hi k nemu u'e
ne podxodqt.

Les produits objet de ce document répondent pleinement aux caractéristiques
énoncées dans les catalogues de référence CISA S.P.A. Leur utilisation s'entend
dans le respect des buts prévus et des instructions fournies. CISA  ne garantit
aucune performance ou caractéristique qui ne soit pas expressément prévue.
Pour les exigences de sécurité spécifiques, contacter le revendeur,  l'installateur
ou directement CISA  qui feront de leur mieux pour apporter une réponse aux cas
d'espèce qui leur sera soumis.

The products described above are in accordance with the technical description illu-
strated in CISA S.p.A. catalogues and they are designed exclusively for the use
described therein. CISA S.p.A. does not guarantee any performance or technical
characteristic unless specified. For special security requirements Clients are reque-
sted to address to their dealer, installer or to contact CISA directly to have speci-
fic advice on the most suitable product.

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella
descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli
scopi ivi precisati. La società CISA non garantisce nessuna prestazione o caratte-
ristica tecnica che non sia espressamente indicata. Per particolari esigenze di
sicurezza si invita l'utente a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi pro-
dotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il model-
lo più appropriato alle specifiche esigenze del Cliente.

T· ·Ú·¿Óˆ ÚÔ˚fiÓÙ· Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤Ó· ÌÂ fiÏ· Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ

ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙˆÓ Î·Ù·ÏfiÁˆÓ CISA S.p.A. Î·È Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜ Ô˘

‰ÈÂ˘ÎÚÈÓ›˙ÔÓÙ·È ÂÎÂ›. H ÂÙ·ÈÚÂ›· CISA ‰ÂÓ ÂÁÁ˘¿Ù·È Î·ÌÈ¿ Â›‰ÔÛË ‹ ÙÂ¯ÓÈÎfi ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi

Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÚËÙ¿. °È· ÂÈ‰ÈÎ¤‰ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ ·Ú·Î·ÏÂ›Ù·È Ó·

·Â˘ı˘ÓıÂ› ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË˜ ‹ ÛÙÔÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ·˘ÙÒÓ, ‹

·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙËÓ CISA, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ı· Û·˜ Û˘ÛÙ‹ÛÔ˘Ó ÙÔ ÈÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ

ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ Û·˜.

GUIDA ALLE OPERAZIONI
DI CAMBIO CHIAVE

PREMESSA
PRIMA DI PROCEDERE AD ESEGUIRE LE
OPERAZIONI DI CAMBIO CHIAVE  LEGGE-
RE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI.

• La Chiave di utilizzo Universale è una chiave
speciale in uso all’installatore della porta e
deve essere cambiata a montaggio ultimato
con la Chiave di utilizzo del proprietario.

• Per eseguire l’operazione di cambio combina-
zione é necessario disporre di un nuovo cofa-
netto CAMBIOFACILE acquistabile presso il
rivenditore della sua porta o nelle ferramenta
distributrici di prodotti CISA.

• L’operazione di cambio combinazione può
essere eseguita dal lato esterno o dal lato
interno della porta.

AVVERTENZE
Durante le operazioni di cam-
bio evitare di premere sui
catenacci o di disporre la
serratura con i catenacci
verso l’alto.
Qualora inavvertitamente ciò
avvenisse, per ripristinare il
funzionamento premere con
forza l’attrezzo di cambio
all’interno dell’apposito foro e
fare uscire i catenacci tirandoli
manualmente

OPERAZIONI DI CAMBIO

FASE 1
• A porta aperta, con la Chiave di utilizzo, fare

uscire completamente i catenacci, ruotando la
chiave fino a fine corsa (fig.1).

FASE 2
• Il cofanetto CAMBIOFACILE (fig.2) contiene

oltre alle nuove chiavi di utilizzo, l’Attrezzo di
cambio.

• Introdurre l’Attrezzo di cambio attraverso il
foro posto sotto i catenacci, premere assial-
mente con forza all’interno della serratura fino
in fondo (fig. 2a)  

• Tenendo premuto l’Attrezzo di cambio ruotarlo
in senso antiorario fino al “clack” di fine
corsa (fig. 2b) ed estrarlo.

FASE 3
• Introdurre nella serratura una delle nuove

chiavi di utilizzo contenute nel cofanetto e
richiamare completamente le 4 mandate dei
catenacci ruotando la chiave fino a fine corsa
(fig.3).

• Eseguire alcune prove di apertura e chiusura
della serratura, per verificarne il buon funzio-
namento, prima di richiudere la porta.
Qualora, al completamento delle operazioni
indicate nella fase 3 la serratura non funzioni
correttamente con le nuove chiavi, ripetere le
operazioni indicate alle fasi 2 e 3.

A questo punto la serratura presenta una nuova
combinazione che la rende quindi protetta e per-
ciò non apribile da copie delle vecchie chiavi in
possesso di eventuali  malintenzionati.

KEY CHANGE PROCEDURE
GUIDE

INTRODUCTION
BEFORE GOING AHEAD WITH THE KEY
CHANGE-OVER PROCEDURE READ THE
INSTRUCTIONS CAREFULLY.

• The Construction key is a special key used by
the door installer and must be replaced by the
Owner’s key after the lock as been installed.

• To change the combination you need a new
CAMBIOFACILE key set which can be pur-
chased from your door dealer or in any
hardware shop that distributes CISA products.

• Kek change can be effected either from the
inside or the outside of the door.

WARNING
During the key change, do not
press on the bolts or posi-
tion the lock with the
bolts upward.
Should you  accidentally do so,
stongly press the combination
change tool into the hole and
extract the bolts by pulling
them manually.

HOW TO CHANGE THE KEY CODE

STEP 1
• When the door is open throw out completely

the bolts by rotating the Key, (fig.1).

STEP 2
• The CAMBIOFACILE key set (fig.2) contains

the new keys and the Change tool.
• Introduce this Tool into the hole under the bolts

and press it strongly into the lock (fig. 2a)  
• Keep the Tool pressed inside the lock and at the

same time rotate it anti-clocwise until you
hear a “click” (fig. 2b); then remove it.

STEP 3
• Introduce one of the new owner’s keys (con-

tained in the key set) into the lock and com-
pletely withdraw the bolts (fig.3).

• Before closing the door activate the lock a few
times to ensure that it is working properly.
If, after completion of step 3, the lock fails to
work properly with the new keys, repeat the
procedure described in steps 2 and 3.

The lock now has a new key and will not  be ope-
ned by the old ones.

INSTRUCTIONS POUR LE 
CHANGEMENT DE CLEF

INTRODUCTION
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS
AVANT D’EFFECTUER TOUT CHANGEMENT
DE CLEF

• La clef d’installation universelle est une clef
spéciale qui est utiliseé par l’opérateur qui
installe la porte. Dès que la porte est en place,
il est nécessaire de remplacer la clef d’installa-
tion par la clef destinée au propriétaire.

• Pour effectuer le changement de combinaison,
utilisez un nouveau coffret CAMBIOFACILE
que vous pouvez vous procurer chez le reven-
deur de votre porte ou bien chez les quincail-
liers distributeurs des produits CISA.

• Il est possible d’effectuer le changement de
combinaison aussi bien du côté extérieur que
du côté intérieur de la porte.

ATTENTION
Pendant le changement, n’ap-
puyez pas sur les pênes dor-
mants et ne placez pas la
serrure avec ces derniers
dirigés vers le haut.
Si, par mégarde, de telles choses
se produisaient, pour rétablir le
fonctionnement, poussez avec
force l’outil spécial à l’intérieur du
trou prévu à et effet et faites sor-
tir manuellement les pênes dor-
mants.

OPERATIONS A EFFECTUER POUR
CHANGER DE CLEF

PHASE 1
• Avec la porte ouverte, faites sortir complète-

ment les pênes dormants en tournant la clef
d’utilisation (fig. 1) jusqu’en fin de course.

PHASE 2
• Le coffret CAMBIOFACILE (fig. 2) contient,

outre les nouvelles clefs d’utilisation, l’outil spé-
cial servant à effectuer le changement de com-
binaison.

• Introduisez l’outil en question dans le trou situé
sous les pênes dormants et poussez avec force
de façon axiale et à fond à l’intérieur de la ser-
rure (fig. 2a).

• En appuyant toujours sur l’outil spécial, effec-
tuez une rotation dans le sens inverse à celui
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que vous
entendiez le “ clac ” de fin de course (fig.
2b), puis retirez l’outil.

PHASE 3
• Introduisez dans la serrure l’une des nouvelles

clefs d’utilisation contenues dans le coffret puis
tournez-la dans le sens de rappel des pênes dor-
mants (4 tours) jusqu’en fin de course (fig. 3).

• Avant de refermer la porte, effectuez plusieurs
essais d’ouverture et de fermeture afin de véri-
fier que la serrure fonctionne bien. Si la serrure
ne fonctionne pas correctement avec les nouvel-
les clefs après avoir effectué les opérations de la
phase 3, répétez les opérations des phases 2
et 3.

La serrure a maintenant une nouvelle combinaison
qui la protège en empêchant toute ouverture à l’ai-
de d’un double des anciennes clefs éventuellement
en possession de personnes malintentionnées.

√¢∏°√™ °π∞ ∆π™ ∂¡∂ƒ°∂π∂™
∞§§∞°∏™ ∫§∂π¢π√À

∂π™∞°ø°∏
¶ƒπ¡ ∞ƒÃπ™∂∆∂ ∆π™ ∂¡∂ƒ°∂π∂™
∞§§∞°∏™ ∫§∂π¢π√À ¢π∞µ∞™∆∂ ª∂
¶ƒ√™√Ã∏ ∆π™ √¢∏°π∂™.

• ∆Ô ÎÏÂÈ‰› ÁÂÓÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ Â›Ó·È ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎfi
ÎÏÂÈ‰› Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› Ô ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË˜
ÙË˜ fiÚÙ·˜ Î·È ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰›
¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË.

• °È· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡
Ú¤ÂÈ ··Ú·ÈÙ‹Ùˆ˜ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ ÌÈ· Ó¤·
ı‹ÎË CAMBIOFACILE Ô˘ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·
·ÁÔÚ¿ÛÂÙÂ ·fi ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË˜ ÙË˜
fiÚÙ·˜ ‹ ·fi ÙÔ˘˜ ÎÏÂÈ‰·Ú¿‰Â˜ Ô˘
‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ÚÔ˚fiÓÙ· CISA.

• ∏ ·ÏÏ·Á‹ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ·fi
ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‹ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿
ÙË˜ fiÚÙ·˜.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™
∫·Ù¿ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡
·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· È¤˙ÂÙÂ
ÙÔ˘˜ Â›ÚÔ˘˜ ‹ Ó· ‚¿˙ÂÙÂ
ÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ÌÂ ÙÔ˘˜
Â›ÚÔ˘˜ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Û˘Ì‚Â›
Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ, ÁÈ· Ó·
·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· È¤ÛÙÂ ÌÂ
‰‡Ó·ÌË ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
·ÏÏ·Á‹˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹
Ô‹ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ˘˜
Â›ÚÔ˘˜ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜
ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ.

¢π∞¢π∫∞™π∞ ∞§§∞°∏™

º∞™∏ 1
• ªÂ ÙËÓ fiÚÙ· ·ÓÔÈ¯Ù‹, ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ¯Ú‹ÛË˜,

‚Á¿ÏÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ¤Íˆ ÙÔ˘˜ Â›ÚÔ˘˜,
Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· (ÂÈÎ. 1).

º∞™∏ 2
• ∏ ı‹ÎË CAMBIOFACILE (ÂÈÎ. 2) ÂÚÈ¤¯ÂÈ

ÂÎÙfi˜ ·fi Ù· Ó¤· ÎÏÂÈ‰È¿ ¯Ú‹ÛË˜, Î·È ÙÔ
∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÏÏ·Á‹˜.

• µ¿ÏÙÂ ÙÔ ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÏÏ·Á‹˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ Ô‹
Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ Â›ÚÔ˘˜,
È¤ÛÙÂ ·ÍÔÓÈÎ¿ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË Ì¤Û· ÛÙËÓ
ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· (ÂÈÎ. 2a).

• ∂ÓÒ È¤˙ÂÙÂ ÙÔ ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÏÏ·Á‹˜, Á˘Ú›ÛÙÂ
ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· Ì¤¯ÚÈ ÙÔ "ÎÏ·Î"
ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌÔ‡ (ÂÈÎ. 2b). Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ.

º∞™∏ 3
• µ¿ÏÙÂ ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ¤Ó· ·fi Ù·

Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· ÎÏÂÈ‰È¿ ¯Ú‹ÛË˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó
ÛÙË ı‹ÎË Î·È ‚¿ÏÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ Ì¤Û·
ÍÂÎÏÂÈ‰ÒÓÔÓÙ·˜ 4 ÊÔÚ¤˜ ÙÔ˘˜ Â›ÚÔ˘˜ Î·È
Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· (ÂÈÎ. 3).

• ¢ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ Î·È
Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿, ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ
ÙËÓ Î·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÚÈÓ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙËÓ
fiÚÙ·.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘, ÌÂ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙˆÓ
ÂÓÂÚÁÂÈÒÓ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙË Ê¿ÛË 3, Ë
ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ ÌÂ Ù·
Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· ÎÏÂÈ‰È¿, Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙÈ˜
ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ê¿ÛÂÈ˜ 2
Î·È 3.

™ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi Ë ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ¤¯ÂÈ ¤Ó· Ó¤Ô
Û˘Ó‰˘·ÛÌfi Ô˘ ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ Î·È ÁÈ· ÙÔ
ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÔÈ¯ÙÂ› ·fi Ù· ·ÏÈ¿
ÎÏÂÈ‰È¿ Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ¤¯Ô˘Ó Î¿ÔÈÔÈ ÌÂ 
¿Û¯ËÌÂ˜ ÚÔı¤ÛÂÈ˜.

UUKKAAZZAANNIIQQ  ZZAA  SSMMQQNNAATTAA  
NNAA  KKLL{{HHAA

UUVVOODD
PPRREEDDII  DDAA  PPRRIISSTT++PPIITTEE  KK++MM  OOPPEERRAACCIIII--
TTEE  PPOO  SSMMQQNNAATTAA  NNAA  KKLL{{HHAA,,  PPRROOHHEETTEETTEE
VVNNIIMMAATTEELLNNOO  UUKKAAZZAANNIIQQTTAA..

• Kl[h=t za universalna upotreba pred-
stavlqva specialen kl[h, upotrebqvan
ot monta'nika na vratata i sled
prikl[hvane na monta'a na vratata
trqbva da se zameni s Potrebitelskiq
kl[h na sobstvenika.

• Za da smenite kombinaciqta trqbva da
razpolagate s novo kufarhe CAMBIOFA-
CILE, koeto mo'ete da zakupite ot pro-
davaha na Vawata vrata ili v 'elezar-
skite magazini, distributori na izde-
liqta CISA.

• Smqnata na kombinaciqta mo'e da se
izv=rwi ot v=nwnata ili ot v=trewna-
ta strana na vratata.

PPRREEDDUUPPRREE""DDEENNIIQQ
PPrrii  ddeejjssttvviiqqttaa  ppoo  ssmmqq--
nnaattaa  iizzbbqqggvvaajjttee  ddaa
nnaattiisskkaattee  rreezzeettaattaa,,  aa
kkaattoo  ppoossttaavvqqttee  bbrraavvaattaa,,
kkll[[hhaallkkiittee  nnee  ttrrqqbbvvaa
ddaa  ssoohhaatt  nnaaggoorree..
Ako tova po nevnimanie
se sluhi, za da v=ztano-
vite funkcioniraneto,
natisnete silno pri-
sposoblenieto za smq-
nata v=tre v special-
niq otvor i izd=rpajte
rezetata s r=ka.

OOPPEERRAACCIIII  PPOO  SSMMQQNNAATTAA

FFAAZZAA  11
• Pri otvorena vrata, zav=rtete Kl[ha za

upotreba dokraj za da mogat da izleznat
rezetata (fig.11).

FFAAZZAA  22
•• Kufarheto CAMBIOFACILE (fig.2) osven

novite kl[hove za upotreba, s=d=r'a i
Prisposoblenieto zzaa smqna.

• Postavete Prisposoblenieto za smqna v
otvora pod rezetata, natisnete silno i
dokraj, po osite v=tre v kl[halkata, (fig.
22aa).

• Zav=rtete dokraj, kato ednovremenno go
natiskate, Prisposoblenieto za smqna, v
posoka, obratna na hasovnikovata strelka
dokato se hue ]rakvane (fig. 22bb) i go izva-
dete.

FFAAZZAA  33
• Postavete v kl[halkata ediniq ot novite

kl[hove za upotreba, kojto ]e namerite v
kufarheto i izv=rwete 4-te zav=rtvaniq
na rezetata, kato zav=rtite kl[ha do kraj-
no polo'enie (fig.33).

• Probvajte nqkolko p=ti otvarqneto i zat-
varqneto na kl[halkata, za da proverite
dali funkcionira dobre, predi da
zakl[hite vratata.
Ako pri prikl[hvane na operaciite, uka-
zani v=v faza 3, kl[halkata ne funkcio-
nira pravilno s novite kl[hove, povtore-
te dejstviqta, posoheni v=v fazite 2 i 3.

Sega vehe kl[halkata prite'ava nova kombi-
naciq, zatova e po-sigurna i ne mo'e da se
otvori s=s starite kl[hove, s koito bixa
mogli da razpolagat nqkoi zlonamereni
xora

GUÍA A LAS OPERACIONES DE CAM-
BIO DE LLAVE

PREMISA
ANTES DE REALIZAR LAS OPERACIONES DE
CAMBIO DE LLAVE, LEA ATENTAMENTE LAS

INSTRUCCIONES.

• La Llave Universal es una llave especial a dispo-
sición al instalador de la puerta. Una vez conclui-
da la colocación, debe ser sustituida con la Llave
del Propietario.

• Para efectuar el cambio de combinación, es nece-
sario disponer de una nueva caja CAMBIOFA-
CILE, que puede ser comprada al revendedor de
la puerta o en las ferreterías que distribuyen pro-
ductos CISA.

• El cambio de combinación se puede realizar en el
lado externo o interno de la puerta.

ADVERTENCIAS 
Durante el cambio, no
apriete los cerrojos ni
coloque la cerradura con
los cerrojos hacia arriba. 
Si esto sucede accidentalmen-
te, para restablecer el funcio-
namiento es necesario apre-
tar con fuerza la herramienta
de cambio el orificio corre-
spondiente y hacer salir los
cerrojos tirando de ellos
manualmente.

OPERACIONES DE CAMBIO 

FASE 1
• Con  la puerta abierta, usando una llave de uso,

haga salir completamente los cerrojos, girando la
llave hasta el tope (Fig.1).

FASE 2
• La caja CAMBIOFACILE (Fig. 2) contiene,

además de las nuevas llaves de uso, la herra-
mienta de cambio.

• Introduzca la herramienta de cambio a través del
orificio situado debajo de los cerrojos; apriete
axialmente con fuerza hacia dentro de la cerra-
dura, hasta el fondo (Fig. 2a)

• Manteniendo apretada la herramienta de cam-
bio, gírela en sentido levógiro hasta oír el clic
final (Fig. 2b) y extráigala.

FASE 3
• Introduzca en la cerradura una de las nuevas

llaves de uso contenidas en la caja y haga retro-
ceder completamente las 4 vueltas de los cer-
rojos, girando la llave hasta el final (Fig.3).

• Realice algunas pruebas de apertura y cierre de
la cerradura para verificar su correcto funciona-
miento, antes de cerrar la puerta.
Una vez terminadas las operaciones indicadas en
la fase 3, si la cerradura no funciona correcta-
mente con las nuevas llaves, repita las operacio-
nes indicadas en las fases 2 y 3. 

A partir de este momento, la cerradura tiene una
nueva combinación que impide su apertura con las
copias de las viejas llaves.

Attrezzo di cambio 
Change tool 
Outil spécial
Prisposoblenie dlq zameny koda
∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÏÏ·Á‹˜
Prisposoblenie za smqna
Herramienta de cambio

Tipo di chiave di utilizzo ∆‡Ô˜ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜
Types of key Vid kl[h za upotreba
Type de clef d’utilisation Tipo de Llave de uso
Tipy kl[hej

1

2

2a

2b

3

Chiave universale ∫ÏÂÈ‰› ÁÂÓÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜
Construction key Universalen kl[h
Clef universelle Llave Universal
Universal;nyj kl[h

Chiave padronale ∫ÏÂÈ‰› È‰ÈÔÎÙ‹ÙË
Owner’s key Kl[h na sobstvenika
Clef propriétaire Llave del propietario
Kl[h xozqina
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Podhertanite tuk izdeliq sa snabdeni s vsihki kahestva, ukazani v
texniheskoto opisanie na katalozite Hiza AD (CISA S.p.A.) i se

prepor=hvat edinstveno za predvidenite celi.
Dru'estvoto Hiza ne dava garanciq otnosno koeto i da e prilo'enie
i texnihesko kahestvo, koeto ne e opredeleno ukazano. Pri osobeni
iziskvaniq za bezopasnost, umolqva se potrebilq da se ob=rne k=m
prodavaha ili k=m texnika, instarila] izdelqta ili napravo k=m
firmata Hiza, koito ]e mogat da go pos=vetvat otnosno naj-
podxodq]iq model v zavisimost ot nu'dite na Klienta.

Los productos aquí mencionados están dotados de todas las características indicadas en las
descripciones técnicas de los catálogos de CISA S.p.A., y son recomendados exclusivamen-
te para las aplicaciones allí señaladas. La sociedad CISA no garantiza ninguna prestación
ni característica técnica que no esté expresamente indicada. Por particulares exigencias de
seguridad, se invita al usuario a dirigirse al revendedor o instalador de dichos productos,
o directamente a CISA, quienes podrán aconsejarle el modelo más apropiado para sus exi-
gencias.

FAC-SIMILE


